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MINISTERN. Godt, min Herr Skrif- 
vare, af aktning för Er Nation förlåter jag 
Er djerfhet.

SMITH. Man förlåter endaft brottslin­
gen. Den nakna Sanningen flyr för vanliga 
människor, och kallar lig i en ädelmodig 
mans armar.

MINISTERN. Den mannen, hvars för- 
fvar Ni åtager Er med fä ägta Engelsk fri­
het, är på goda grunder mifstänkt för up- 
roriska tänkefätt.

SMITH. Hvem är hans anklagare?

SJUNDE SCENEN.
DE FÖRRA. ALLBRAND.

MINISTERN. Bra, at Ni kommer. 
Er omtänkfamhet vakade. Fullborda Ert 
verk, tag larfven af en farlig männifka, och 
rättvifa de mätt och steg, fom förekomma 
denne här Engelsmannen för hårda.

SMITH. Denna mannen hans anklaga­
re? Förr än et ord går öfver desfa orena 
läppar, hör mig, Herr Grefve ! Denne man­
nen var Morlands dagliga gäft, hufets vän , 
fom hade färdigt en bifallsnick för hvarje 
vårdslöft yttrad mening, et leende för hvarje 
infall; fom lurade pä bord- difcurfer när et 
glas vin gjort blodets omlopp haitigare, cch 
en liflig känfla kanfke ftundom förledde til et 

obes
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obetänkfamt uttryck; fom altid vänlig, altid 
fmidig, genom konstlade vändningar lockade 
fram hvad han ville höra; upteknade i fin 
plånbok, blandad med galla, hvarje oskyldigt 
skämt af fin redliga värd, för at vid första 
tilfälle få trampa hans hjesfa, och narra til 
fig et nådigt bravo från högre ort. En fä- 
dan anklagare lär Grefve Scharfeneck ej höra. 
Där fom en redlig fkall flå til anfvar, där 
mafte det ock ske emot en redlig.

MINISTERN. Ni går ej här ur rum­
niet, förr än Ni bevift Edra fmädelfer.

ALLBRAND. Kan jag drömma til in­
nehållet af detta tal.

SMITH (bittert.) Ack du menlöfa o- 
kunnighet,

MINISTERN, Morland är i arrefl.
ALLBR AND. Jag kom juft för at un­

derrätta Ers Excellence derom.
MINISTERN. Säg denna Herre hvar- 

för han är det.
ALLBRAND. Djerfva uttryck, obe- 

tänkfamt tal, misstänkt umgänge —
SMITH. Bevis, min Herre!
ALLBRAND. Hvad hans djerfhet an­

går, vägar jag blott påminna Ers Excellence 
gårdags-händelfen, då han förlvarade Borgar­
nes få kallade rättighet med en djerfhet __

SMITH.
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SMITH. Vet Ni ockfä huru en man, 
enligt fin skyldighet mäste tala.

ALLBRAND. Jag ger nu juft et exem- 
pel. — Til hans obetänkfamma prat var 
Herr Kammarjunkaren ofta et vittne.

SMITH (til Kammarjunkaren.) Var N 
det?

KAMMARJUNKAREN (med ftyrka.} Nej. 
MINISTERN. Hvad, min Brorsfon? 

Har du intet fjelf —
KAMMARJUNKAREN. Jä, bäfta Oncle, 

rodnande bekänner jag det; jag har fmädat, 
men Gud vet, at jag aldrig betänkt följder- 
za. Lättlinnighet och exempel ha bortfört 
mig; men här är frågan om en ärlig mans, 
välfärd, och jag vaknar åter. Morlands hus 
är en Schola för sederna; hans bord är en 
fammelplats för ofkyldiga nöjen; hans skämt 
fårar aldrig; hans alfvarfamma famtal äro lä­
rorika, och et förgripligt ord undföll aldrig 
hans läppar. — Han har kärlek för Staten, 
vördnad för Fürsten, agtning för min Oncle. 
— Sådan känner jag honom, och hvem fom 
annorlunda målar hans bild _ om jag ockfå 
fjelf gjort det, är en bedragare och förtjenar 
straff. __

SMITH. Bravo, unga man! Behöfs 
mer än detta vittnesbörd, fkiljt från alla miss- 
tankar? Herr Grefve, tilfluta Ert öra för 
Smädaren! Smädaren är den farligaste Niding 
i Staten; han förenar alla brott. Han är en 

tjuf
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tjuf fom smyger fig in i husen, och ftjäl 
mer än guld och filfver. Han är en mörda- 
re, fom anfaller den värnlöfe och stundom 
röfvar från honom mer än fjelfva lifvet. 
Återfkänk, Herr Grefve, åt Staten en Med­
borgare, fom altid anfåg fin pligt för helig, 
och fom altför dyrt fick betala fin enda fvag= 
het : fit förtroende til denna mannen.

ALLBRAND. I fanning, fä declamerar 
ingen annan än en medbrottsling.

SMITH. Ha, usla fjäll är det din en­
da tilflygt ? —

ALLBRAND. Den rättvise blir kall. 
Lycklig jag! Herr Grefven känner för noga 
min patriotiska ifver.

MINISTERN. Hvartil tjenar detta prat 
mot och med? Morlands papper ge ofs 
nog uplysning.

ALLBRAND. De äro på mina rum, 
och jag fkall i dag ha den äran at underftäl- 
la dem Ers Excellences pröfning.

MINISTERN. De ligga här på mit 
bord; vi kunna genaft underföka dem.

ALLBRAND (ganfka betört.') Hvad ? 
Hvad? Jag hade gifvit befallning —

SMITH. Ännu en gäng, Herr Grefve, 
fkona desfa papper. Jag känner dem intet; 
jag var aldrig Morlands förtrogne, likväl 
gär jag med mit lif i borgen, at intet finnes 
där, fom förtjenar misstankar. Men Mor- 

land



158 -SS-

land är Philofoph och Skald. En värdslöß 
skrifven tanke på en papperslapp kan störta 
den, fom man vill ha ftörtad. Pulpeten är 
en vän, åt hvilken man anförtror alla fina 
griller och infall. Hvem har rätt at lägga 
denna vännen på pinbänken; och hvem ville 
betjena fig af en fädan rätt?

, MINISTERN. Vet Ni hvad Ni gör? 
Ni retar min nyfikenhet alt mer och mer.

SMITH. Domaren qväfver Hika känflor.
ALLBRAND. Ers Excellence har denna 

förmiddag få många affairer, at jag häldre 
tils vidare tar papperen med mig på mina 
rum. —

MINISTERN. De bli qvar.
ALLBRAND (til Smith.) Min Herre 

bar verkligen intet få orätt. — En Philofoph, 
en Poët låter mer än en idée falla, fom juft 
intet ämnades i fin födfloftund at nånfin fe 
dagsljufet. Jäg Ikall famvetsgrant frånfkilja 
alt hvad fom ej angår Staten; och på det 
fättet kan Ers Excellence vinna några dyr- 
bara minuter.

MINISTERN. Mâ fke, om Ni tror -
SMITH. Förlåt mig, Herr Grefve, nu 

måfte jag be, at få papperen öpnade. Den- 
na mannen är förlägen, denna mannen föker 
at hindra det; han måfte ha fina goda orfa- 
ker. Goda Orfaker. __Ers Excellence för- 
ftâr: "Goda" är relativt, ...

ALL-
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ALLBRAND. Min Herre, Ni hopar 
Imädelfer pä fmädelfer. Jag känner Er ej; 
jag har ej förolämpat Er; likväl glömmer jag 
ej hvar jag är. Jag öfverlämnar min heder 
uti Herr Gefvens vard. Sjelf gör jag bäft 
at bege mig på mina egna rum, då jag ej 
en gång i den Första Miniftrens närvaro är 
fäker för förolämpningar. (Tar hafligt pap- 
peren och vill gå.)

SMITH (fäller fg i vågen.) Hâll! Ej 
ur stället!

MINISTERN. Herr Skrifvare ! Er im- 
pertinence är större än mit tålamod. __Kam- 
martjenare! Vagt! (Prunk går.)

SMITH (tar fram en plånbok.) Herr 
Grefve, ogärna drar jag fördel af et Recom­
mendations- href, fom jag gömt endaft för at 
nyttja i högsta nödfall. — (lämnar et bref til 
Minißern.)

MINISTERN (färagtligt.) Ni ___ et Re- 
commendatinos • bref til Mig ?

SMITH. Jag bönfaller at det må öp- 
nas! —

MINISTERN (bryter, Jer efter namnet, 
och mumlar högft förvånad:) William Pitt! (Han 
ld/er för fig fjelf; förundran och förlägenhet vi­
ja fg i hans miner; han vänder fig ganjka hôf- 
ligt til Smith.) Mylord — ehuru jag ej be- 
griper — Prunk — en stol _ Mylord! En 
Recommendation i fä prefanta uttryck behölde

vifst
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vifel ej en man, fom på et få ädelt vis för­
kunnar fig fjelf. — He! Betjenter! __stolar!

SMITH. Jag förbehåller mig at fram- 
deles få meddela Ers Excellence räkenskap 
för de fkäl, fom voro anledning til mit in- 
vognito.

MINISTERN. Ingen har rättighet at 
fråga derefter.

SMITH. Hulvud- fkålet torde v. 1 vara 
en National-nyck.

MINISTERN (presenterar högtidligen fin 
Bror/on.) Mylord, Kammarjunkaren von Schar- 
feneck; min Neveu! Mylord Sidney.

SMITH (racker leende fin hand åt Kam- 
marjunkaren.) Vi känna hvarandra redan.

PRUNK {tråder in.) Vakten är i för- 
maket.

MINISTERN. Tig. — Mylord! jag 
hoppas Ni täcks göra Fürsten det nöjet —

(Allbrand hat några gångor för/ökk 
Smyga fig borrt ; men Smith har altid et vak- 
famt öga på honom, och nu då han åter vill 
komma undan, tar honom Smith något hårdt vid 
armen.

SMITH. Man föker med få mycken 
forgfällighet få ut desfa papper, at jag må- 
fle förnya min anhållan, det de i min när­
varo må öpnas.

MINISTERN. I ögonblicket ! Likväl 
kan jag i förhand förfäkra Er, Mylord, at 

Ni



Ni tar felt, hvad Min Hand- Secreter an- 
går. Jag har öfvertygande prof på lians tro­
het och skicklighet.

SMITH. Jag beklagar då den ärliga 
mannen, at naturen ikall ljuga på honom 
denna fyndare - mine.

MINISTERN. Nå, min kära Allbrand! 
_ Hvad! få förlägen! Bryt up paqveten.

ALLBRAND. Jag lyder. Mylord får 
tilfkrifva fig fjelf, om nu ingen ting kan 
gömmas fom kunde bli farligt för den an- 
klagade. —

SMITH. Herr Grefven har undanbedt 
fig alla företal.

(Paqvetet Spnas. Smith, Allbrand och Mi- 
niftern flå omkring bordet.)

MINISTERN (far Jielf up papperen.) Be­
talta Räkningar __Qvittencer _ Bref (han 
opnar några) från hans Far i Schweitz. .... 
Philofophifka tankar öfver fjälens Odödlighet 
__Bref och Skaldeftycken til min Hullin ____ 
Hemliga välgärningar. __”Om jag dör, ber 
”jag härigenom min goda Emilie at oafbrutit 
"fortfätta denna rubriqve.") Skönt! — Sång 
til Våren — Utkast til et Poëm för Grefve 
von Scharfenecks Barn på hans Födelfe - dag. 
— Hvad ar det?__

PRUNK. Det unga fmå Herrskapet bad 
honom härom dagen derom. Ers Excellences 
födelsedag inträffar näfta vecka.

L MINI-
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MINISTERN. Verkeligen? Hur illa 
har jag icke belönt honom derföre! __Rit­
ningar __Vifor med Musique — på Lag 
grundade Klago skrifter ._ Deductioner ___

SMITH (kaftigt til Allbrawd.) Hvad göm­
mer Ni där?

ALLBRAND (högf förlägen.) Ingen ting.
SMITH. Hit!
MINISTERN. Utan invändningar.

(Allbrand lämnar det darrande.)

MINISTERN (ldfer:) Patriotifka Tankar, 
upfatte på min vän Allbrands begäran.   
Hvad? jag vill inte förmoda  (Han ge- 
nom/er i haft kela conceptet.) Ord för ord! 
Hvad? Herr Secreter! Det är ju famma 
Afhandling, fom skaffade Er min gunst, och 
beredde hela Er lycka?

ALLBRAND. Ers Excellence  för­
låter —

MINISTERN. Ni utpräsfade fålunda 
citronen, och nu ville Ni äfven borrtkafta 
skalet __Blygs ! Morlands ofkuld är tilfyl- 
left rättvifad. Skynda Du, min Brorsfon, 
at förkunna honom fin befrielfe. Gif ordres 
at mit Eqvipage fpännes före; hämta deri 
Morland ur arreften hit til mig. Jag är fkyl- 
dig offentlig uprättelfe åt denne ädle mannen. 
I allas Er närvaro Ikall han få den.

KAMMARJUNKAREN. Jag fullgör den 
fkönafte förrättning i mit lif, (Gär.)
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ALLBRAND. Jag fer min olycka. Med 

Morlands befrielfe afkunnas min dom. Him­
len gifve at ej Ers Excellence handlar för 
haftigt. Jag medger väl at jag har Morland 
at tacka för denna fkrift, men jag har trodt, 
at vänfkapen likväl borde tiga, när Staten är 
i fara. Jag är glad at bland desia papper in­
tet funnits, lom gillat några milstankar, men 
obehörigheten af dem jag halt är derför ej 
bevift. — Ers Excellence påminner fig hvar- 
för Morland egenteligen blef infatt. Hans 
hemliga umgänge med Major Eldfält, hans 
hemliga natt - promenader.

SMITIL Har denna ormen ännu gift?
(Man hör i Förmaket en Fruntimmers-rößt 

ropa med häftighet:) Jag mâfte räka honom.
(En Betjent /varar högt:) Hans Excel­

lence har ej tid.
(Fruntimret, fom hors nårmare.) Jag 

mâfte, jag skall in.
(Betjenten vid dörren.) Tilbaka.
MINISTERN. Hvem är det?
PRUNK (/om emedlertid har opnat dörren.) 

En okänd Dame.

ÅTTONDE SCENEN.
FRU v. ELDFÄLT. DE FÖRRA.
FRU v. ELDFÄLT (vankar blek in; hen­

nes ögon irra oroligt omkring.) Hvar finner 
jag Ministern?

L2 MINI.
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MINISTERN. Här, min Fru. Hvem 
är Ni?

FRU v. ELDFÄLT. Majorfkan Eldfält.
MINISTERN. Jag förstår Ni kommer 

för at äfven anhålla om Er mans penlion.
FRU v. ELDFÄLT. Nej, Herr Gref- 

ve, aldrig skulle jag förnedras nog långt at 
nalkas et Audienz - rum för det behofvet 
trycker mig. Jag känner äfven verlden: jag 
vet huru tiggaren där emottages. — (Hon 
fiôdjer fg mot et bord.)
,SMITH (räcker henne en flol.) Den go­
da Frun är ljuk. Sätt Er, min Fru.

FRU v. ELDFÄLT. Jag tackar Er min 
Herre: Ja, jag är fjuk. Ni påminner mig 
i otid min fvaghet. (Hon blir var/e Allbrand,) 
Hal du Nedrige, äfven här!

MINISTERN. Hvad vill det fäga?
SMITH. Välkommen, en medlem af 

vårt förbund! __
ALLBRAND. Jag har ej den äran kän­

na en Dame, fom likväl få förtroligt kallar 
mig Du.

MINISTERN. Förklara Er, min Fru.
FRU v. ELDFÄLT. Ja, Herr Grefve, 

jag vill ej nu flöfa pä denna människan de fä 
krafter en nyligen tilfrifknad kan äga. Jag 
är här för at rädda en oskyldig, och rättfär­
diga min Välgörerfka. Hur min man strict
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for Fäderneslandet, hur fönderfkuten, hur 
belönad han blifvit, det vet Ni. Hans sjuk- 
fäng uttömde vår casfa och min hälfa. En 
häftig feber beröfvade mig tvänne månader 
känflan af våra lidanden. Sanslös hade jag 
gådt ur verlden, om ej Välgörandet fört up- 
på år vindskammare en okänd Dame. Län­
ge njöto vi hennes hjelp, innan vi med är- 
känfla kunde nämna hennes namn inför Gud. 
Genom en förfmädelig händelfe (med en blick 
på Allbrand) fingo vi fluteligen veta at det 
var Fru Morland.

SMITH. Ha! vördnadsvärda Qvinna!
FRU v. ELDFÄLT. Hon kom endas 

om natten, och utan alt fällfkap. Hon fmög 
borrt i gryningen. Och jag gisfar, at i hen­
nes egit hus til och med ingen vifste hennes 
välgörande.

SMITH, Ingen, min Fru.
FRU v. ELDFÄLT. Ty värr! ty juft 

på det fättet lyckades det för illfkan, at med 
lit mörker hölja denna Ängel. Förleden natt 
vifade fig åter denna vår tröftande vän; —• 
juft då hon mot morgonen ville gå ifrån ofs 
— kom denna människan in _ denna män- 
nifkan — hvilken et par timmar förut velat 
köpa mig _ o huru djupt förnedrar icke fat- 
tigdom! — köpa mig at befordra defs nedri­
ga böjelfer. — Jag vet ej alt hvad fom för- 
utgådt, men jag gisfade det mäfta, fedan jag 
läft detta bref, fom den Olyckliga fört viflan- 
de låtit falla.

L 3 SMITH
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SMITH (far brefvet och låser:) "Ur fän- 
"gelfet. Bedrägliga Qvinna, njut din triumph! 
Du är fri, du skall utan tvång få öfverläm- 

"na dig i Furstens armar, Le! ty mit raferi 
"är vanmägtigt! Här fitter jag i bojor, ge- 
nom dig! Så lönas min trogna kärlek. Tro 
aldrig, at jag bländas af den torna förevle d- 

’ningen til min arrestering. Jag vet hvarför 
jag är här. Jag har fjelf ledt dig fmyga 
Sin i Vällustens boning. Endaft våld kunde 
fkydda dig för min hämd. Tack vare den 
trogne vän, fom slet bindeln från mina ö- 

"gon. .N’ lär draga försorg, min Fru, at 
jag evigt innestänges, på det Ni oftraffad 
ma kunna vanhedra mit namn. Men bäfva 

"likväl för min hämd, om någonfin Guds 
rättvisa befriar mig ur desfa ovärdiga fjät- 

’trar. Morland. (Han tar med häftighet i 
Allbrand.) Ha, Skurk ! Det är dit verk! 
- Bekänn! Ack! hvilken dolk i den Olyck­
liges hjerta ?

ALLBRAND, Min Herre, Ni glöm­
mer Er. Hvad angå mig Morlands tvister 
innom fin Famille? Hans Fru stod fordom i 
visfa förbindelser med Fürsten _ få fäges — 
utan tvifvel har Morland fått veta det; tör- 
hända han då trodde , at desfa förbindelser 
ännu ägde beftånd; hvad vet jag, och hvad 
har jag dermed at göra? Jag förstår ej, och 
jag kan ej förstå det aldraminita häraf,

FRU v. ELDFÄLT. Han fjelf fökte 
hennes gunst — jag skulle befordra hans lå- 

ga
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ga bojelfe — en penfion för min man var 
den lofvade belöningen för nidingsverket 3 
Det fick ej framgång — och nedrig hämnd —

MINISTERN. Jag är förvånad öfver 
hvad jag hör och fer. Upriktigt, min Fru, 
omgicks aldrig Morland i Ert hus?

FRU v. ELDFÄLT. Vi ha aldrig lett 
honom.

MINISTERN. Hvad är detta? Aldrig 
fedt honom? Allbrand, Ni talte ju om mifs- 
tänkta fammankomfter hos denna Eldfäld?

ALLBRAND. Tör hända mina utfkic- 
kade bedragit mig.

FRU v. ELDFÄLT. Misstänkta fam- 
mankomfter? Ack, min nådige Herre, min 
man är en fönderskuten Soldat, men hans 
fjäl är frisk.

MINISTERN. Jag är skamligt bedra­
gen. Åt hvad för en männilka anförtrodde 
jag mig ?

SMITH. Min rôle är flut. Nu, Herr 
Grefve, börjar Er. __

MINISTERN. Prunk! är Vakten ännu 
i förmaket?

PRUNK. Ja, Ers Excellence!
MINISTERN. Öfverlämna dem denna 

Bofven.

ALLBRAND. Jag är för mycket öf- 
vertygad om Herr Grefvens rättvisa, för at 

L 4 be-
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behöfna frukta, det jag skulle dömas innan jag 
blifvit öfverbevift. Alt hvad man föreburit 
emot mig äro toma ord. Man har skrikit 
öfver mig, men min ofkuld måtte tala för 
mig. (Går med Prunk.)

SMITH. Bravo! Du är ingen half- 
bedragare! _

NIONDE SCENEN.
MINISTERN. SMITH. FRU v. ELDFÄLT.

FRU v. ELDFÄLT. Om Ers Excel­
lence täcktes tillåta mig, at underrätta den 
man, hvars ofkuld blifvit updagad, det äf- 
ven hans maka är ofkyldig. Ack, endaft 
genom denna tidning blir hans frihet och 
uprättelfer dyrbara förmåner för honom.

SMITH. Förträffligt, min Fru ! Jag 
ledsagar Er, jag bär Er på mina armar.

FRU v. ELDFÄLT. Glädjen ikall vara 
mit stöd.

(Smith och Fru v. Eldfdit villa gå, men 
Prunk opnar dörren och Emilie tränger fiz 
fram. IVIojor Eldfdlt ledsagar henne. Prunk 
gar tilbaka.)

EMILIE (Tom Mörtar ned framfor Mini- 
flern.) Rättvifa, Ers Excellence! för min o- 
skyldiga man, — och förbarmande för hans 
tröftlöfa maka! —

MINI-
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MINISTERN. Stå up, min Fru." (råcher 
henne en flol.) Hämta Er! —

EMILIE. Först utfäg befrielse ordet! 
Ack! min olycka är utan namn och utan 
gränfor. Vaknad ur vanmagt och förvirring, 
hör jag at Majorfkan Eldfält, min ädelmodi­
ga vän, antagit sig mit lidande, och fkyndat 
hit för min mans befrielse. Men hon kom­
mer ej tilbaka __jag kan ej uthärda längre 
— min ångest drifver mig ut — denna vär­
diga man bjuder mig fin arm — jag flyger 
före honom _ ack! jag förmår ej mer —

MINISTERN. Stilla Er, min Fru. Er 
aktningsvärda man är frikänd från alla fina 
beskyllningar: i detta ögonblick föres han ur 
fit fängelse. Jag är öfvertygad om hans och 
Er ofkuld. Juif nu — ville —

EMILIE. Morland fri! min ofkuld är- 
känd! Store Gud! (Hon tar håftigt Mini- 
fieras hand och trycker den tyft til sit hjerta.)

PRUNK. Ers Excellences eqvipage är 
tilbaka.

MINISTERN. Ah, vår vän ! Fort ! for 
hit honom ! Kan Ni gisfa hvem? (til Emilie) 
Er Morland!

TION-
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TIONDE SCENEN.
DE FÖRRA. KAMMARJUNKAREN.

MORLAND. JENNY.

EMILIE. Morland ! (Hon flyger emot 
honom — han viker undan __hon båfvar och 
dignar gråtande i Smiths och Jennys armar.)

MORLAND (kastar en blick full af får- 
akt på Emilie; fager fedan med tvungen köld :) 
Hvad fkulle jag här ?

FRU v. ELDFÄLT. Olycklige! bedrag­
ne! Borrt med orättvisa misstankar! Emilie 
är oskyldig. Hör mig! —

MORLAND. Hvem är Ni, min Fru? 
Hvad del tar Ni i mit öde?

FRU v. ELDFÄLT. Er Maka frälste 
mit lif.

MORLAND. Tala tydligare.
FRU v. ELDFÄLT. Jag är den Itac- 

kars fjuka! Mig har hon befökt — för Mig 
har hon upoffrat fömn och lugn__

MORLAND. Förftär jag rätt?
FRU v. ELDFÄLT. Er mifstanka träf- 

fade en välgörande Ängel__
MORLAND. Och Furften ?
FRU v. ELDFÄLT. Var aldrig i värt 

usla rum.
MORLAND. En karl tog emot Emilie 

vid porten.
ELD-
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ELDFÄLT. Det var jag.
FRU v. ELDFÄLT. Min man.

MORLAND. Min arrestering?
MINISTERN. En Ilfkans tilftällning.
MORLAND. Hvars?

MINISTERN. Min Secreterares.
MORLAND. Allbrand? ___ Min vän? 

,__förskräckligt !
FRU v. ELDFÄLT. Han älfkade Er 

Fru.
MORLAND. Hur vet Ni —
FRU v. ELDFÄLT. Förnedrande ar det 

för mig, at ännu en gång nödfakas fäga det: 
Mig ville han nyttja at befrämja fin nedriga 
pasfion.

MORLAND. Och Emilie teg —
SMITH. Af en olycklig delicatesfe__ 

hon tänkte at fkona __
JENNY. Hur ofta har jag förfäkrat 

dig detta —
MORLAND. Var det derföre han råd­

de mig at taga flygten?__

SMITH. Mannen ville han ha ur vä­
gen, på et eller annat fätt__

MORLAND. Var det derföre jag skulle 
genom denna grufliga billet —

FRU
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